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One of the principal aims of P[avle]. Ingorokva’s work Giorgi Merchule is to establish the 
identity of the tribes inhabiting the territory of Abkhazia, in connection with his investigation of 
the character of the “Kingdom of Abkhazia”. 

The author’s proposition is as follows: the “Kingdom of Abkhazia”, which arose in the eighth 
century, was in fact the kingdom of a Georgian tribe, the Meskhi. This tribe, together with other 
Georgian tribes, inhabited both the territory of present-day Abkhazia and the Black Sea coast 
northwards as far as Nikopsia (north of present-day Tuapse). According to him, peoples speaking 
non-Kartvelian languages, and in particular the Circassian tribes (by which the author means 
tribes speaking Abkhaz and Circassian), never lived in this territory: not only did they not live 
there before the formation of the “Kingdom of Abkhazia” or during the existence of that kingdom, 
but they did not do so until a very late period. More specifically, he maintains that no 
Abkhaz-speaking population is attested in the principal part of the Principality of Abkhazia 
before the second half of the seventeenth century. 

The author advances this proposition on the basis of a highly individual interpretation of the 
historical sources and seeks to substantiate it by an equally individual analysis of ethnic and 
toponymic designations. 

P. Ingorokva declares the ethnic term Abkhaz, in its forms Abasx, Basx, and others, to be a 
phonetic variant of the term Meskhi (Mosokh). On this basis, he regards the Abkhaz tribe 
inhabiting Abkhazia north of the Kelasuri as a Georgian-speaking Meskhi tribe. In his view, the 
Abkhaz-speaking population entered this territory from the north only after the second half of 
the seventeenth century. 

N[ikolai]. Marr, carried away by the prehistory of ethnic terms, did indeed compare 
Meskhi–Mosokh with Abkhaz–Abasx–Abasg–Abaz (unfortunately, P. Ingorokva does not mention 
this). Yet even if we were to assume a common origin for these designations, this would provide 
no basis whatever for a scholar to regard the different tribes denoted in historical times by these 
entirely distinct terms as one and the same tribe. 

P. Ingorokva does not ask how it could have happened that, in the territory of Georgia, where, 
according to him, almost no tribe other than Georgians lived, Georgians should at one and the 
same time have called the Meskhi tribe both Meskhi and Abkhazians. 
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P. Ingorokva claims that his view is confirmed by the seventeenth-century Turkish traveller 
Evliya Çelebi. He quotes Evliya Çelebi as follows: “The principal tribe in Abkhazia is the Chach, 
which speaks the same Mingrelian that is in use on the far side of the Fasha.” From this, P. 
Ingorokva concludes that in Evliya Çelebi’s time (1641), in the territory of the Gudauta district, 
that is, throughout the principal part of the Principality of Abkhazia, no one yet spoke Abkhaz. 

In reality, however, the situation is quite different. In volume XI of Evliya Çelebi’s travels, 
published in Istanbul in 1896–1897 and containing the complete Turkish text, Evliya Çelebi, in 
describing the vilayet of Abaza (respectively, Abkhazia), first names the Chach tribe and observes 
that “the Chachs also speak Mingrelian among themselves, because the country beyond the River 
Fasha is entirely Mingrelia”.¹ 

Evliya Çelebi’s statement that it was specifically the Chachs (an Abkhaz tribe) who also spoke 
Mingrelian means that they possessed another language of their own as well, the Abkhaz 
language. 

For anyone to whom the question of the linguistic affiliation of the Abkhazians was so 
contentious, Evliya Çelebi’s information should have been of particular interest. Evliya Çelebi was 
the first traveller who, together with descriptions of the tribes, also supplied specimens of their 
languages. On precisely those pages of his work on which he discusses the Abkhazians, he gives 
numerals and separate phrases in Abkhaz. Evliya Çelebi’s records illustrate Abkhaz speech and 
arouse great scholarly interest as the first documentary attestation of the language. Specialists 
regard these specimens of Abkhaz as belonging to the Bzyb dialect, the very dialect spoken 
throughout the principal part of the Principality of Abkhazia. 

Thus, far from furnishing support for P. Ingorokva’s proposition, Evliya Çelebi’s material 
excludes it. 

Footnote, p. 132 

1.​ See p. 102. The information was supplied to us by S[ergi]. Jikia, to whom we express our thanks. 
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In the same first half of the seventeenth century, Evliya Çelebi’s contemporary, the missionary 
Arcangelo Lamberti, who spent eighteen years in Mingrelia and left us an extensive description 
of it, wrote as follows when characterising the territory of Mingrelia: 

“The last river is the Kodori, which must be the Corax of the ancients, because, in the words 
of the ancients, the boundaries of Colchis were, on one side, the Phasis and, on the other, the 
Corax; just as the Phasis separates Mingrelia from Guria, so the Corax separates it from 
Abkhazia, and just as beyond the Phasis Mingrelian changes into Georgian, so beyond the 
Corax it changes into Abkhaz. From this it is evident,” Arch. Lamberti continues, “that the 
Kodori of the Mingrelians is the ancient Corax, because immediately beyond the Kodori live 
the Abkhazians, with their own distinct language.”² 

(Emphasis ours.—K. L.) 

Here, too, a contemporary of Evliya Çelebi explicitly indicates that the Abkhaz tribe possessed 
its own Abkhaz language. 

As noted above, P. Ingorokva also resorts to the analysis of toponymy in order to substantiate 
the proposition he has advanced and regards every geographical name as being of Georgian 
origin. 
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Yet in analysing a given term, the author fails to take account of its full range of forms. 

Thus, for example, in order to regard the name of the River Bzyb and the related 
settlement-name Bzyb as the plural form of the Georgian word bza (“box tree”), namely bzebi, P. 
Ingorokva ignores the fact that in Abkhaz the river is called Bzyp (ბზ�ფ), not Bzyb. Nor does the 
author ask why this supposed Georgian word was not preserved in the form Bzeb, as would be 
expected, given that geographical names ending in -eb are plentiful in Georgian; compare Boslebi, 
Koshkebi, Bagebi, Kvebi, and others.¹ 

It is noteworthy that Vakhushti, too, knew this name with the consonant p/f: Zupu (ზუფუ).² 
Zupu reflects Mingrelian pronunciation and derives from Bzyp. 

In fact, the designation Bzyp is a word of Ubykh origin and consists of two elements: Ubykh 
bze || bzi denotes “water” and is the regular voiced correspondent of the Adyghe word pse 
“water”; the second element, p/f, is a toponymic suffix widespread in the Abkhaz–Adyghe 
languages (Iv[ane]. Javakhishvili; S[imon]. Janashia). 

P. Ingorokva simply connected the geographical name Socha, found in former Ubykh territory, 
with the Georgian word Sochi and thereby considered the question of its origin easily settled. In 
doing so, he did not take due account of the Ubykh pronunciation of the name, in which it has the 
form Sacha. A community bearing this name still exists among the Ubykhs. Criticising the view of 
scholars who posit the existence of an original Sacha valley, P. Ingorokva writes: 

“In the speech of the Ubykh tribe, which settled in Inner Saniga at a late date, the name Sochi 
underwent a change and was transformed into Sacha. In the first half of the seventeenth 
century the Ubykhs lived in the upper part of the Sochi River valley, and their community was 
known by the name Sacha, while the lower part of the Sochi River valley retained the old 
name Sochi (Evliya Çelebi, distinguishing the Ubykh community from the community of Sochi 
proper, records it as Sacha). Later the Ubykhs settled in the lower part of the Sochi valley as 
well and transferred the name Sacha to the lower part of the valley.”³ 

It is nowhere apparent what basis P. Ingorokva has for his proposition that the Ubykhs settled 
in the vicinity of present-day Sochi in the seventeenth century. Is it perhaps the fact that Evliya 
Çelebi recorded this name in two variants, Sacha and Sudja-lar, but not Sochi? 

Let us suppose that the form Sochi was in use and that the Ubykhs, as P. Ingorokva believes, 
borrowed this Georgian word in the form Sacha. The question then arises: why did the Ubykhs, 
or the Circassians or Abkhazians, in whose languages the relevant affricate occurs without 
exception, not simply reproduce the sound contained in the Georgian word Sochi, especially since 
all these languages also possess the other Georgian-type affricate? Failure to consider such 
questions is inadmissible. Nevertheless, P. Ingorokva reproaches scholars well versed in the 
matter: 

“Some scholars have failed to take into account the above-mentioned history of Sochi and 
confuse the original form (Sochi) with the later form (Sacha).”¹ 

Footnotes, p. 133, left column 

1.​ A. N. Genko, “O iazyke ubykhov” [On the Ubykh Language], Izvestiia Akademii nauk SSSR, 1928, p. 242. 

2.​ Arcangelo Lamberti, Description of Mingrelia, translated from the Italian by Aleksandre Chqonia, 2nd 
ed., with a foreword, editing and notes by Levan Asatiani, Tbilisi, 1938, p. 176. 
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Footnotes, p. 133, right column 

1.​ See Ak. Shanidze, “Ev kilos kvali Sakartvelos geograpiul sakhelebshi” [Traces of the ev dialect in the 
geographical names of Georgia], Bulletin of the Georgian Academy of Sciences, vol. III, no. 8, 1941, p. 763. 

2.​ Vakhushti, Description of the Kingdom of Georgia, ed. T. Lomauri and N. Berdzenishvili, 1941, p. 171. 

3.​ P. Ingorokva, Giorgi Merchule, p. 160. 
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P. Ingorokva believes that Circassian tribes settled in Tuapse only in the seventeenth and 
eighteenth centuries, after which the name Tuapse arose; before that, he says, the locality bore 
the Georgian names Laia, Lia and Tsurtsukhi (Tsutsakho), which he interprets as conveying the 
meaning “mud” or “marsh”.² 

The sources cited by him do not show that the place was necessarily called Tsurtsukhi 
(Tsutsakho). Moreover, the forms recorded on old maps, Zurzuchi, Susakho, Susako, provide no 
guarantee that the initial sound must be read as Georgian ts’: Tsutsakho, Tsurtsukhi. Why not 
Dzurdzukhi, Jurjukhi, Susako, and so forth? Such a reading is arbitrary. It is read in this manner 
solely in order to connect it with the word entered in D. Chubinashvili’s dictionary: tsurtsukhi, 
Russian sliakot’, tina, luzha (“slush”, “mire”, “puddle”). 

As for Laia, Lia, which P. Ingorokva identifies with Tuapse, the author himself acknowledges 
that Bianco’s Italian map records porte de Laio.³ In order to bring the form Laio on Bianco’s 
Italian map into agreement with Mingrelian lia, P. Ingorokva disregards the word’s final vowel -o. 

In reality, the name before us is that of the coastal locality known as Loo (in 
Abkhaz–Circassian: Lau, Lou, Lo). 

The name of this geographical locality is itself connected with the surname Lau || Lou, 
widespread throughout Abkhazia and Circassia and possessing a Circassian etymology: it 
denotes “wild boar” and is used as an epithet of strength. 

Names of villages and communities derived from this surname occur systematically among 
the Abaza and Circassians. Thus, for example, there are Kubina Lou-qyt, “the Kuban Lou village”, 
and [uncertain reading: Lou-qyt-vkun], “the little Lou village”, and many others. 

Evliya Çelebi gives the name Ashe-gali for a harbour built on the River Ashe. P. Ingorokva 
reads the second element as the Georgian word ghali (ghele, “ravine”).¹ 

The form recorded by Çelebi, Ashe-gali, is the Circassian Ashe-qala, meaning “the Ashe 
fortress-town”. Qala or kala is a word borrowed from Turkish, meaning “town, fortress” 
(compare Sukhum-Kale). 

In a large number of geographical names in the territory of Abkhazia, the suffix -ta can be 
distinguished: Gudau-ta, Mzym-ta, and many others. P. Ingorokva considers every geographical 
name containing the suffix -ta within the territory he has outlined to be Georgian, because -ta is 
organic to Georgian, it is, he says, a nominal declensional ending in Georgian.² 

It is true that the suffix -ta occurs in Georgian geographical names, such as Chkhikvta, 
Motsameta, and others, but in these cases it expresses the genitive plural. In geographical names, 
the suffix customary for Georgian is -eti. 
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The Georgian suffix -ta in geographical names (Motsame-ta, Chkhikv-ta) and the Abkhaz suffix 
-ta used in forming geographical names are entirely different in meaning³ and also possess 
different etymologies. 

The Abkhaz suffix -ta denotes a locality. Thus, for example, from the River Bzyp the suffix -ta 
forms Bzyp-ta, “the Bzyb valley (place)”; from the river-name Mzym comes Mzym-ta, and so forth. 

It has repeatedly been noted that the Abkhaz language possesses this suffix -ta for forming 
place-names. 

P. Ingorokva attempts to remove this obstacle by asserting that Apsua speech, that is, the 
Abkhaz language, borrowed the suffix -ta from Georgian.⁴ Such a statement has no scholarly 
basis. As noted above, the suffix -ta occurring in Georgian geographical names has a wholly 
different meaning: it indicates the plural form of a noun, whereas the Abkhaz suffix denotes a 
locality. The question therefore arises: how could Abkhaz speech have borrowed the suffix -ta 
from Georgian for expressing locality when Georgian itself does not have such a suffix with that 
function? 

Footnotes, p. 134, left column 

1.​ Ibid. 

2.​ Ibid., p. 164. 

3.​ Ibid. 

Footnotes, p. 134, right column 

1.​ Ibid., p. 165. 

2.​ Ibid., p. 180. 

3.​ See V. Topuria, “Geograpiul sakhelta ta supiksisatvis kartulshi” [On the suffix -ta in Georgian 
geographical names], Chveni Metsniereba, 1924, nos. 11–12, pp. 7–10. 

4.​ See P. Ingorokva, Giorgi Merchule, p. 180. 
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Apart from this, the essential point is precisely that in Abkhaz this suffix is indigenous and 
remains a living, productive suffix to the present day. In the meanings “place” and “repository”, it 
is widely used in other contexts as well. For example: adzakhra (აძახრა), “sewing”, whence 
adzakhra-ta (აძახ�რ(ა)-თა), “sewing room”, “place for sewing”; atsiara (აციარა), “sleep”, whence 
atsiara-ta (აციარ(ა)-თა), “sleeping place”, “bedding”; atiara (ატიარა), “sitting”, whence atiara-ta 
(ატიარ(ა)-თა), “seat”, “place for sitting”; azhny (აჟნ�), “house”, whence azhny-ta (აჟნ�-თა), 
“homestead”, “the place of a house”; ajyka (აჯ�კა), “salt”, whence ajyka-ta-ra (აჯ�კა-თა(ა)-რა), 
“salt-store”, “repository for salt”, and many others. 

The element ta also exists independently and is used in very old Abkhaz words in the sense of 
“root”, “family” or “household”. Thus, a-sas d-i-ta-up means “he has a guest at home, in the 
household”; the word a-ta-tsa, “bride, daughter-in-law”, contains the same ta meaning “root, 
household” and signifies “daughter-in-law of the household” (compare Chan okhor-ja, “wife”, 
literally “daughter-in-law of the house”), and so forth. 

The same ta is also widely used in Abkhaz verbs with the function of the preverb “inside”; for 
example, a-ta-galara means “to bring or put inside (into a repository)”, and there are many 
similar forms. 
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In the presence of such facts, can it be maintained that the Abkhaz language borrowed the 
suffix -ta from Georgian? 

This Abkhaz suffix -ta is attached to psə, meaning “water” (see below), and forms the 
compound suffix -psta in the sense “valley”. It is common in geographical names. Accordingly, 
names formed in this manner cannot be regarded as Georgian either. 

In a number of cases P. Ingorokva regards names ending in -n or -na in the territory of 
Abkhazia and Circassia as Georgian on the ground that the ending -na also occurs in Georgian 
toponymy. Thus, for example, he declares the geographical names Naana, [uncertain reading: 
Dgvana], and many others to be Georgian. Until the Georgian character of the stems naa- and 
[uncertain reading: dgva-] has been demonstrated, it is difficult to declare these names Georgian 
merely on the basis of the suffix -na. 

It has repeatedly been observed that Abkhaz possesses the suffixes -na, -nə and -n for forming 
geographical names. Thus, for example, Abkhazians form the name of Abkhazia itself as Aps-nə 
(and, we think, it is impossible to question the Abkhaz character of this name), and Mingrelia as 
Agr-nə; compare Aps-ua, “Abkhazian”, and Agr-ua, “Mingrelian”, together with many other 
examples. 

In every individual case it is necessary to determine carefully whether the n in a particular 
geographical name is an Abkhaz formative suffix or a Georgian plural affix. We find no such 
investigation in P. Ingorokva’s work: in his etymologies he simply disregards the evidence of the 
Abkhaz language. In particular, he regards Lykhny as a plural form, allegedly built from the stem 
Lykh- with Georgian -ni (sic!), a marker of the plural.¹ In reality, the n here is the Abkhaz suffix 
used in forming geographical names, not a plural marker. The stem Lykh- may indeed be 
connected with a Georgian stem occurring in geographical names, but the name has an Abkhaz 
ending. That this is the Abkhaz suffix -n is evident from the fact that it is readily removed when 
designations of the inhabitants’ origin are formed: compare Lykh-waa, “people of Lykhny”, where 
the n disappears, something that would not be expected if the suffix were a plural marker. 

It has long been observed in scholarly literature that in toponymy, and particularly in 
river-names, names ending in -psa (-psə) occur throughout western Georgia—Ajara, Guria, 
Mingrelia and Abkhazia (N. Marr, Iv. Javakhishvili, S. Janashia). This element in toponymic names 
has quite rightly been identified as an Adyghe (Circassian) word, in which it denotes “water” and 
is also used as a component of compounds to convey the meaning “water”. 

S. Janashia demonstrated how widespread this formation is in Circassian river-names, citing, 
for example: Shepsi, Makopse, Kuzheps, Psekups, Khotyps, Chepsi, Bezeps, Kurdzhips, Chekups, 
Psebs, Kunips, Azips, Afips, and others.² 

The same element denoting “water” was identified by S. Janashia both in presently existing 
names and in names attested in ancient historical sources in the territory of Abkhazia, Ajara and 
Guria: Lash-ps(a) in Abkhazia; Kheps || Khəps in Abkhazia; Aaps in Abkhazia; Gumps or Gum-ps; 
Lagum-psa, according to the anonymous Byzantine geographer, in present-day Abkhazia; the 
Acampsis of classical literature, the Chorokhi; and Supsa in Guria. 

The presence of this clearly Circassian (Adyghe) word so widely across western Georgia could 
not have been accidental. Indeed, in the same territory of western Georgia S. Janashia also 
established other Circassian elements in toponymy. 
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Footnotes, p. 135, left column 

1.​ Ibid., p. 157. 

Footnotes, p. 135, right column 

1.​ Ibid., p. 151. 

2.​ S. Janashia, “Circassian (Adyghe) Elements in the Toponymy of Georgia”, Bulletin of the Georgian Branch 
of the Academy of Sciences of the USSR, vol. I, no. 8, 1940, pp. 623–627. 
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Among the other Circassian elements established in toponymy, particular attention is drawn 
by the likewise Circassian element -qwa, meaning “gorge”, “glen” or “valley”. It also occurs 
independently and is very widely used in geographical names in Circassia (Adygea) to denote a 
gorge, ravine or valley. For the territory of Kabarda, S. Janashia cites the following names: 
[uncertain reading: Qeishəqwa], a gorge and locality; [uncertain reading: Dumanəqwa], a gorge; 
[uncertain reading: Pandəqwa], a gorge and mountain; [uncertain reading: Shapaləqwa], a gorge 
and locality; [uncertain reading: Paiqwa], a gorge and mountain; [uncertain reading: Aralaiqwa], 
a gorge; the River [uncertain reading: Gadadəqwa]; the River [uncertain reading: Daqi-pəqwa]; 
[uncertain reading: Sarajəqwa], a river and mountain; the River [uncertain reading: Məsaqwa], 
“Bear Gorge”; and many others.¹ 

The same element occurs in geographical names in the territory of Georgia: Agidaqva (a river 
near the Khinodagva mountains), Achqva (a river near Kobuleti), Maltaqva (a river near Poti), 
Bereqva (the name of a ravine in Guria), and in names of the same structure later augmented by 
Georgian suffixes, such as Jureqveti in Guria and Boboqvati near Tsikhisdziri, among others. 

On the basis of these and a number of other facts, S. Janashia established the former presence 
of Circassian tribes in the territory of western Georgia. Iv. Javakhishvili demonstrated the same 
proposition in a special study.² This proposition constitutes a firm scholarly achievement of the 
greatest importance for the study of the ancient history of the Georgian and other Caucasian 
tribes. 

According to P. Ingorokva, in the names Lagumpsa and Nikopsis the element psa (ps) is a 
Georgian word meaning “water”, because, he says, the same element is found in the names of the 
River Phasis (Pazisi) and urina. Its antiquity as a Georgian word is supposedly shown by the 
many derivatives it possesses in Georgian. He cites: psha, “spring, water”; pshani, “many psha”; 
psha-tala, “snow mixed with water”; poso, posvi, “a hollow, watery place”. In Mingrelian, he adds, 
psia is applied to a swollen river and denotes an abundance or great quantity of water.³ 

First of all, the question of whether Phasis is connected with psa in the meaning “water” had 
already been raised in scholarship, but it has not been resolved. Even if a connection between 
these words were established, it could not refute the above-mentioned proposition of 
Javakhishvili and Janashia or disprove the Adyghe (Circassian) origin of psa, because the issue 
concerns precisely a territory in which the presence of Circassian elements is to be expected. Nor 
can the occurrence of ps in the name urina serve as serious evidence for the existence in 
Georgian of a root ps- meaning “water”. 

We do not know the alleged Mingrelian word psia meaning “water” cited by P. Ingorokva; in 
any event, P. Ingorokva does not identify his source. As for poso and posvi, which he likewise 
connects with ps- meaning “water”, Saba defines them merely as “a small depression”, nothing 
more and nothing less. The interpretation “watery place” belongs to P. Ingorokva himself and has 
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nothing to do with the word’s basic meaning. The word denotes a hollow in the sense in which it 
is still known today. 

As for psha and pshan, they are indeed connected with the notion of water and Iv. 
Javakhishvili discusses them in that context.² Yet the question above concerns not psha but psa, 
which is manifestly a Circassian word. Furthermore, Georgian does not use psha in this meaning 
to form geographical names. 

Despite the incontrovertible evidence set out above, that psa is explicable on Adyghe 
(Circassian) ground, that only these languages possess such a word in the meaning “water”, and 
that, as a rule, only in these languages is it widely used in the formation of river-names, so that in 
the toponymy of western Georgia it likewise has a Circassian etymology, P. Ingorokva writes: 
“The view presented with such categorical force does not accord with reality.” In this connection 
he remarks: 

“In general, it must be noted that conclusions of such enormous importance, touching the 
fundamental, pivotal questions in the history of a people, cannot be drawn with such 
argumentation, on the basis of the dubious etymologisation of only a few words, essentially 
three words.”² 

(?!—K. L.) 

This is written by an author who himself pays no heed whatever to the testimony of facts 
when resolving genuinely complex and fundamental pivotal questions in the history of peoples. 

The matter discussed above was not the dubious etymology of three words, but the precisely 
established meanings of words and an entire system for forming toponymic names. 

Footnotes, p. 136, left column 

1.​ Ibid., p. 626. 

2.​ See Iv. Javakhishvili, “Osnovnye istoriko-etnologicheskie problemy istorii Gruzii, Kavkaza i Blizhnego 
Vostoka drevnei epokhi” [The Principal Historical-Ethnological Problems of the History of Georgia, the 
Caucasus and the Near East in the Ancient Period], Vestnik drevnei istorii, 1939, no. 4, pp. 42–45. 

3.​ P. Ingorokva, Giorgi Merchule, pp. 183–185. 

Footnotes, p. 136, right column 

1.​ See the above-cited article by S. Janashia, pp. 626–627. 

2.​ Iv. Javakhishvili, The Historical-Ethnological Problems of Georgia, the Caucasus and the Near East, 1950, 
pp. 34–35. 

3.​ P. Ingorokva, Giorgi Merchule, pp. 184–185. 

[Page 137] 

According to P. Ingorokva, “in the Circassian language the word psa denotes water, but 
nothing follows from this”.¹ “The fact that a word from the same root is also found in Circassian 
may be explained,” P. Ingorokva writes, “by Circassian standing in a certain relationship of 
kinship (?!—K. L.) to Georgian, there are not merely one or two words of common origin in 
Georgian and Circassian, or perhaps also by this word having been borrowed into Circassian 
from Georgian.”² 

Georgian and Circassian are related languages and possess many common roots, but this 
form of the word for water, ps (psa), is specifically Circassian. It is therefore inappropriate to say 
that it “is also found in Circassian”. Both the word itself and its use in toponymy are represented 
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in the names cited above in the manner characteristic of the Circassian language. As for the 
possibility that Circassian borrowed this word from Georgian, it is astonishing that such a thing 
can be proposed when Georgian itself has no such word. 

P. Ingorokva regards a whole series of geographical names as Georgian merely because they 
resemble other Georgian names. Thus, for example, Mokvi is supposedly of the same type as 
Tmogvi, Chakvi, and so forth. 

Can this be sufficient as scholarly proof? Should it not first be established whether kv is in 
fact separable in Mokvi, what mo- is, and what it means in Georgian? Or what cha- means in 
Chakvi, and so forth? 

Can the following argument, by which the author attempts to prove the Georgian character of 
Aghatso (Aatsi), be regarded as scholarly? 

“According to the testimony of Georgian sources,” P. Ingorokva writes, “Aghatso-tsqali was the 
name of a river in the Gudauta district. The designation derives from the name of the village 
Aghatso (the village is now called Aatsi). Compare the name Aghatso (Aghatsi) and the 
geographical names in Inner Georgia: Atotsi, Ditsi, Argvitsi, and also Botso (Botso-khevi, now 
Potskhovi).”³ 

For a reader acquainted with the subject, we think, comment is superfluous. 

P. Ingorokva’s aim is to declare Georgian every name found in the territory under discussion, 
and for this purpose he pays no proper attention to the obstacles that arise in attempting a 
Georgian etymology of a given name; in explaining these designations, he disregards the 
evidence of the Abkhaz, Ubykh and Circassian languages. Consequently, his explanations of 
geographical names lack a scholarly foundation, just as his assertion that an Abkhaz-speaking 
population appeared in the territory of Abkhazia only in the second half of the seventeenth 
century rests on the denial of facts. 

The question is: what was the real situation? There can be no doubt that many geographical 
names of indisputably Georgian origin occur in the territory of Abkhazia; many of them are 
generally known. It is known, for example, that Tskhumi, present-day Sukhumi, is of Georgian 
origin and has a regular sibilant counterpart in Mingrelian–Chan. At the same time, the presence 
in this name of the consonant cluster tskh-, common in Georgian but uncharacteristic of Abkhaz, 
confirms its Georgian character. As is known, the Georgian surnames Tskhom-el-idze and 
Tskhom-ar-ia are derived, with the suffixes -el and -ar, from the old stem Tskhum || Tskhom of 
Sukhumi. 

There is no need even to dwell on the Kartvelian origin of names such as Ghalidzga, Tqauru, 
Mukhuri, Tskurgili, Jikhakhora, and others. 

Many names genuinely attract attention by their Georgian endings: Kvitauli, Merkheuli, and 
the like. 

Many geographical names cited by P. Ingorokva, and others besides, may indeed prove to be 
Georgian in the territory of Abkhazia, and this is not at all unexpected, because Abkhazia formed 
a constituent part of Georgia and Georgian and Abkhaz tribes lived together for a long period in 
western Georgia. But this gives us no right whatever to conclude that Abkhazians and Abkhaz 
geographical names did not exist there. 
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It should also be observed that Abkhaz tribes maintained close relations not only with the 
compactly settled Mingrelian tribe, but also with tribes speaking Georgian proper. In this 
connection, attention is drawn to the fact that, as one proceeds towards the northern part of the 
territory of Abkhazia, Mingrelian influence becomes less marked and Georgian influence begins 
to appear. 

S. Janashia repeatedly expressed the view, in connection with these questions, that Bzyb 
speech is characterised by certain features of Georgian which are foreign to the more southerly 
Abzhywa speech, where Mingrelian influence predominates. 

Footnotes, p. 137 

1.​ Ibid., p. 185. 

2.​ Ibid. 

3.​ Ibid., p. 180. 

[Page 138] 

For our part, we wish to draw attention to several facts in this regard. The dialects of the 
Abkhaz language have borrowed, for example, the designation for “saw” from the Kartvelian 
languages. In the Abzhywa dialect, which directly adjoins Mingrelia, it is pronounced in the form 
akhərkhi (source form: ახ�რხ�). This form is based on the Mingrelian variant of Georgian kherkhi, 
namely khorkhi, which yielded the cited Abkhaz form. In the Bzyb dialect, by contrast, the same 
word is pronounced [uncertain reading: akhiarsi; source form: ახ�არნა/ახ�არსა], a form based 
on the Georgian variant kherkhi. 

For “maize”, the form afshe is widespread in the Abzhywa dialect. The Bzyb dialect, however, 
uses the word ajykurei (აჯ�ქურეი), borrowed from Georgian. Georgian jikura is derived from the 
word jik, which in turn may be connected with the name of the Jik tribe. The suffix -ur-a is of 
Georgian origin. In Imereti, jikura denotes a broom-like plant resembling maize. From Georgian 
it entered the northern, Bzyb dialect of Abkhaz. This is made clear both by the Georgian suffix -ur 
in the word and by its ending -ei. P. Charaia had already established that Abkhaz words ending in 
-ei are borrowed, chiefly from Georgian; compare akabei (kope), akalei (kala), abagrei ([source 
form: აბაღ�რ], “sparrow”), agtagvarei (“roller”), and many others. It is significant that ajykurei, 
like other words ending in -ei, entered Bzyb together with the Georgian nominative suffix -i. 

From the same point of view it is noteworthy that the Ashkhar tribe of the northern 
Abkhazians, now living in the North Caucasus on the banks of the River Inzhug, carried with it 
from here the Georgian surname ending -dze, changed to -dza: Kikədza, Kogldza (compare 
Kiladze), Azhdze, Ekdza. When these surnames are pronounced in Russian, their bearers remove 
-dza and add the Abkhaz suffix -ba: Килба, Агба, Екба, and so forth.¹ 

It is known that the Abkhazians, like the other tribes included in ancient Georgia, experienced 
the influence of Georgian culture; from the early period of the Principality of Abkhazia, its 
written language was Georgian. Yet the facts cited above cannot be explained solely as the result 
of cultural influence. Such influences must have been the result of direct contact between Abkhaz 
and Georgian tribes. 

Certain movements of tribes must, we may suppose, have taken place within western Georgia, 
including Abkhazia. Georgian tribes also left their traces both in the Abkhaz language and in the 
toponymy of Abkhazia. But this does not mean that Abkhaz tribes did not live there and 
encountered Georgian tribes only from the second half of the seventeenth century, after 
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supposedly arriving from the North Caucasus. No reliable historical evidence exists for such a 
proposition. Linguistic facts, on the contrary, demonstrate the opposite. 

At present two tribes of Abkhaz stock, the Abaza, live in the North Caucasus: the Ashkharaua 
and the Tapanta. The Ashkharaua migrated from Abkhazia comparatively late, over the course of 
the eighteenth and nineteenth centuries, as is confirmed by the testimony of travellers of that 
period. The Tapanta appear to be older inhabitants of the North Caucasus. Yet, as recent 
scholarly literature has established, they too migrated from Abkhazia to the North Caucasus, 
although much earlier, according to Professor A[natoly]. Genko, no later than the fourteenth 
century. 

Linguistic evidence makes clear that, like the Ashkharaua, the Tapanta migrated from 
Abkhazia, specifically from a territory where they were in contact with Georgian tribes. 

The Tapanta carried with them words borrowed from Georgian at a fairly early date. These 
include, for example: ar, “army”, compare Old Georgian eri (this Georgian loan occurs in all 
Abkhaz dialects); gan, from Georgian gani (this too entered all Abkhaz dialects); and chq’a, from 
a-tia (Georgian tiva, “hay”). In Abkhaz, Georgian tiva, through vowel reduction, yielded a-tia. 
Tapanta regularly changed the sound sequence ti to chq’ in all words, and thus Georgian tiva 
assumed there the form chq’a. 

Many other facts of this kind are also attested. They make it clear that the Tapanta could have 
borrowed these words from Georgian only as a result of the direct influence of the Georgian 
language, when they were its immediate neighbours in the territory of Abkhazia. Any other 
explanation is excluded, since none of the North Caucasian tribes living beside the Tapanta 
possesses these words. It is evident that the Tapanta carried them away from Abkhazia. 

This is an indisputable fact demonstrating ancient Georgian influence on Abkhaz. 

In the presence of such facts, can it be maintained that Abkhaz tribes began to live together 
with Georgians only in the seventeenth century? 

Footnote, p. 138 

1.​ See the author’s The Ashkhar Dialect and Its Place among the Other Abkhaz–Abaza Dialects, 1954, p. 
224. 

[Page 139] 

As linguistic facts have demonstrated, tribes speaking Abkhaz, contrary to P. Ingorokva’s 
assertions, had the closest relations with Georgian tribes from ancient times. As a result of these 
relations, an indisputable Abkhaz influence on the Kartvelian languages is also observable, not 
only in the lexicon, but in certain areas of morphology as well. 

It has long attracted attention (P. Charaia; Arn. Chikobava) that preverbs of Abkhaz origin 
occur in the Mingrelian–Chan verb and that, in connection with this, the stems of stative verbs 
are constructed according to an Abkhaz pattern. 

In Georgian, as a rule, stative verbs expressing a condition or position do not take 
prepositional or preverbial elements: verbs such as “sits”, “lies”, “sleeps”, and the like cannot take 
a preverb. In this respect Georgian preserves the ancient norm of stative verbs. In 
Mingrelian–Chan, however, the same stative verbs differ fundamentally from their Georgian 
counterparts in this respect: Mingrelian–Chan stative verbs occur with various preverbs. Thus, 
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khe means “sits”, but a-la-khe means “sits beside”; mi-to-khe, “sits inside”; gi-ma-khe, “sits on 
something”; a-sha-khe, “sits among”, and so forth. 

This system of Mingrelian–Chan stative verbs was formed under Abkhaz influence. In 
addition to the system, the preverbial material itself is Abkhaz; compare Abkhaz d-t’ioup, “he 
sits”, but d-rə-la-t’ioup, “he sits among, inside”, and d-ta-t’iup, “he sits inside something”, and so 
forth. 

Facts of this kind are not the result of a simple influence in language. Here we are dealing 
with an Abkhaz substrate in Mingrelian–Chan. This fact belongs to the remote past and points to 
the ancient, close contact of the tribes in question. 

After this, to declare that Abkhazians appeared in the territory of Georgia only in the second 
half of the seventeenth century is a complete misunderstanding: it disregards the 
unquestionable and significant achievements of modern scholarship—we have in mind the 
propositions of Iv. Javakhishvili, S. Janashia and others—and it contradicts the factual evidence. 

We have examined here several questions concerning the settlement of the Abkhaz-speaking 
population. P. Ingorokva’s assertion that an Abkhaz-speaking population settled in the territory 
of Georgia only in the second half of the seventeenth century contradicts the actual situation and 
the documentary evidence. 

The explanations of toponymy offered by P. Ingorokva in support of his proposition are, in 
most cases, devoid of a scholarly foundation and of rigorous linguistic analysis. 

The territory of Abkhazia contains a great many ancient toponymic names with Georgian 
etymologies, and this is entirely natural, but it also contains a rich body of ancient Abkhaz, and 
more generally Abkhaz–Ubykh–Adyghe, geographical names. 

The Kingdom of Abkhazia was, in its content, a Georgian kingdom. No serious scholar of this 
question has held any other view; this follows necessarily from the relevant facts. But it does not 
mean that Abkhazians, including tribes speaking the Abkhaz language, were not included in and 
did not participate in this Georgian state formation, just as the Mingrelian–Chan tribes and the 
Svans did. On the contrary, a measure of the high level of Georgian culture in the period 
concerned is precisely the fact that the rulers of Abkhazia were representatives of Georgian 
culture and, by using the Georgian language as a powerful instrument of culture, competed with 
the Greek language, which had previously fulfilled that function in western Georgia. 

P. Ingorokva disregards the important fact that Georgians and Abkhazians are related 
peoples; that their related languages contain an exceptionally rich body of linguistic material of 
common origin. He disregards the fact that these peoples had a common history, connected with 
their ancient common origin. 
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Terminology Record 
•​ აფხაზთა ვინაობა (apkhazta vinaoba) — “the identity of the Abkhazians”; in this article, more 

specifically their ethnic identity or the question of who the historically attested “Abkhazians” were. 

•​ განლაგება (ganlageba) — “distribution”, “settlement” or “spatial disposition”; “placement” is literal 
but less idiomatic in English historical writing. 

•​ ქართული (kartuli) — “Georgian”. 

•​ ქართველური (kartveluri) — “Kartvelian”. 

•​ აფხაზი (apkhazi) — “Abkhazian” as an ethnonym; “Abkhaz” adjectivally. 

•​ აფხაზური (apkhazuri) — “Abkhaz”, especially the language. 

•​ მეგრული (megruli) — “Mingrelian”. 

•​ ჭანური (chanuri) — “Chan”, the period designation used for Laz/Chan in Kartvelian linguistic 
scholarship. 

•​ ჩერქეზული / ადიღეური (cherkezuli / adigheuri) — “Circassian / Adyghe”. 

•​ უბიხური (ubikhuri) — “Ubykh”. 

•​ აფსუა (apsua) — Apsua; in the article, the Abkhaz self-designation and, in Ingorokva’s wording, 
“Apsua speech”. 

•​ ბზიფური (bzipuri) — Bzyb, the northern Abkhaz dialect. 

•​ აბჟუური (abzhuri) — Abzhywa, the southern Abkhaz dialect. 

•​ აშხარული (ashkharuli) — Ashkhar, an Abaza/Abkhaz dialect and tribal designation. 

•​ ტაპანთური (tapanturi) — Tapanta, an Abaza dialect and tribal designation. 

•​ ცხუმი / ცხომი (Tskhumi / Tskhomi) — historical Georgian forms of the name of Sukhumi. 

•​ ნიკოფსია (Nikopsia) — Nikopsia, the historical locality placed by the author north of present-day 
Tuapse. 
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